An die Versicherten der Pensionskasse
Aux affilié(e)s à la Caisse de Pension

Alcan Schweiz, 8034 Zürich
Alcan Schweiz, 8034 Zurich
Auskunfts- und Meldepflicht
Obligation d’annoncer et de renseigner
Art. 26 des Reglementes 2008 auferlegt den
L’article 26 du règlement 2008 prescrit aux affilié(e)s
Versicherten die Pflicht zur Auskunftserteilung.
le devoir de renseigner sur tous les changements

intervenant.

Die Versicherten und Rentenbezüger sowie
Les assurés et les bénéficiaires de rentes et leurs

deren Hinterbliebene sind verpflichtet, der
survivants sont tenus de fournir avec véracité à

Pensionskasse (PK) wahrheitsgetreu alle für
la Caisse de Pension tous les renseignements et 

die PK notwendigen Auskünfte zu erteilen 
documents nécessaires. Ils doivent d’eux-mêmes, 

und entsprechende Unterlagen beizubringen.
spontanément signaler par écrit, dans un délai de 

Sie haben der PK von sich aus alle Wohnorts-
quatre semaines tout changement d’adresse, toute 

änderungen, Veränderungen im Zivilstand
modification de l’état civil (mariage, divorce, décès

(Heirat, Scheidung, Tod usw.) sowie Geburt
etc.) ainsi que la naissance et la mort d’enfants.

und Tod von Kindern unaufgefordert innert


4 Wochen schriftlich zu melden.


Die Berechtigten haften der Pensionskasse für
Ils sont responsables envers la Caisse de Pension

die von ihnen verschuldeten Folgen unterlas-
des conséquences de déclarations omises, erronées

sener, unrichtiger oder verspäteter Angaben.
ou tardives.

Wir bitten Sie, die nachstehenden von uns be-
Nous vous prions donc de bien vouloir remplir le
nötigten Angaben auf diesem Formular einzu-
questionnaire ci-dessous et le remettre au bureaux

tragen und dieses zu unterzeichnen.
du personnel compétent qui, à son tour, nous le
Das Formular ist über das für den Versicherten 
transmettra par la suite. 
zuständige Personalbüro an uns zurückzuleiten.


Besten Dank.
Avec nos remerciements.

Versicherte Person:  Name + Vorname 
  Geboren am  

Personne assuré:     Nom   +  prénom
Né(e) le

Personalien von Ehefrau/Ehemann / Etat civil de l’épouse/l’époux

Name (Mädchenname) + Vorname
Geburtsdatum
Heirat
Scheidung
Tod

Nom (Nom de jeune fille) + Prénom
Né(e) le
Marié(e) le
Divorcé(e) le
Décédé(e) le

Name + Vorname des Kindes
Geburtsdatum
Name + Vorname des Kindes
Geburtsdatum

Nom + Prénom de l’enfant
Né(e) le
Nom + Prénom de l’enfant
Né(e) le

1.  
m/w       
      3. 
m/w      

2.  
m/w       
      4. 
m/w      

Neue Adresse / Nouvelle adresse


Gültig ab  /  Dès le



Gegenwärtig in Stellung bei


Actuellement en fonction auprès de


Ort und Datum  /  Lieu et date

Stempel + Unterschrift  /  Timbre + Signature

